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Tác giả: Nguyễn Khương Duy 

TUỔI TRẺ LÊN TIẾNG v/v 
LM ANTÔN ĐẶNG HỮU NAM CHỐNG LẠI BẤT CÔNG 

+Bản Thánh Ca: Tiếng Nói Không Im Lặng 
 

 
 

Ngày 25 tháng 5 năm 2025, từ Vatican, Đức Giáo Hoàng Leo 4 đã gửi một thông điệp 
khiến nhiều người Việt Nam trong Giáo hội phải lặng người. Ngài nhắc đến hình ảnh Trần 
Phước Anrê Phú Yên, vị tử đạo đầu tiên đã ngã xuống ở tuổi 19 chỉ vì không chối bỏ đức 
tin. Từ bức thư này, Đức Giáo Hoàng để lại một lời hứa rất thiêng liêng, như chút hơi ấm 
dành cho những ai đang cảm thấy đơn độc: "Anh chị em không bao giờ đơn độc." 
 
Nhưng thật cay đắng, đến năm 2026, thực tế lại bóp nghẹt hy vọng mà lời an ủi ấy từng thắp 
lên. Bản án cô độc, tàn nhẫn đang dồn lên vai linh mục An Tôn Đặng Hữu Nam. Vị mục tử 
từng dám một mình phá vỡ sự im lặng của guồng máy cầm quyền, lên tiếng bảo vệ giáo dân 
trước thảm họa Formosa năm 2016, giờ lại thành cái tên bị cô lập. Không chỉ phải đương 
đầu với những đòn thù từ chính quyền, đau đớn hơn là ngài giờ bị xem như vết nhơ ngay 
trong lòng giáo hội, khi gặp phải sự quay lưng và đồng lõa của những người từng gọi là anh 
em cùng đức tin. 
 
Nếu nhìn thẳng vào vấn đề, quy trình biến một người dám nói thành kẻ bị ruồng bỏ diễn ra 
lạnh lùng đến rợn người. Đó là cú bắt tay đầy toan tính giữa bộ máy đàn áp và những giáo 
phẩm chọn lặng im. Các án lệnh từ cấp trên cứ thế ban xuống. Năm 2020, Ủy ban nhân dân 
tỉnh Nghệ An đã ra văn bản ép giáo phận phải xử lý linh mục Nam. Đáp lại, mọi cánh cửa 
đều đóng chặt, lời giải thích bị từ chối, các lá tâm thư gửi Hội đồng Giám mục Việt Nam và 
Tòa Thánh cũng bị bỏ ngoài tai. 
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Chừng nào chúng ta còn chọn im lặng để yên thân, thì mọi bài giảng, lời cầu nguyện, hay lễ 
vật dâng Chúa rồi cũng hóa vô nghĩa. Nỗi đau lớn nhất của một nhân chứng công lý thời 
này không nằm ở cái chết vì kẻ thù, mà là ở sự lạnh lùng của đồng đạo. Những bức thư đẫm 
máu lòng ngày 22 tháng 5 các năm 2024 và 2025 đã vạch trần sự thật gây tức tưởi đó. Ngay 
bên trong tòa giám mục, linh mục Đặng Hữu Nam sống như người tị nạn trên chính quê 
hương mình. Một căn phòng biệt giam nhỏ hẹp, thiếu cả những thứ thiết yếu, không được 
chăm sóc y tế, cắt đứt hoàn toàn khỏi liên lạc với giáo dân và truyền thông. Thể chế quyền 
lực không phải tự mình ra tay, bởi họ đã có những quản ngục khoác áo tu sĩ sẵn sàng tiếp 
tay thực hiện việc cô lập này. Kitô giáo dặn rằng nếu một bộ phận bị đau, cả thân thể đều 
phải thấy đau. Thế nhưng trước nỗi đau về thể xác lẫn tinh thần của cha Nam, hầu hết các 
giám mục, linh mục, và đông đảo giáo dân vẫn chọn cách giả vờ không biết, im lặng để đổi 
lấy một sự "bình an" giả dối cho nhà thờ và tổ chức của mình. Đó không phải là khôn ngoan 
mà chỉ là sự đóng cửa với lương tâm. 
 
Thưa quý vị, chúng ta đang ở sát thời điểm quan trọng. 14:30 ngày 24 tháng 5 năm 2026, 
lực lượng an ninh đã ép lệnh triệu tập và đưa cha vào một phiên xét xử chóng vánh như thể 
ông là tội phạm nguy hiểm. Kịch bản của họ quá rõ: trông cậy vào sự im lặng câm lặng đến 
rợn người của truyền thông để vùi lấp một con người ngay thẳng. 
 
Tôi kêu gọi những người làm truyền thông tự do, các trí thức, và cộng đồng lương tâm – sự 
im lặng lúc này đồng nghĩa với tiếp tay cho lũ sói. 
 
Kẻ thù chỉ lớn mạnh khi ta sợ. Cái chết của công lý chưa đáng sợ bằng sự câm lặng của 
chính những người mang danh lòng thương xót Chúa. Còn lại chỉ là phán xét của lịch sử mà 
thôi. Trên mảnh đất này, thời những tấm gương tử đạo chưa hề chấm dứt. Nhưng cha An 
Tôn Đặng Hữu Nam đang sống một dạng tử đạo không đổ máu – bị giết dần từng ngày bởi 
sự vô tâm từ những người đáng lẽ phải là đồng đội, người thân. 
 
Hãy nhớ, lịch sử rồi sẽ nghiền nát tên của những kẻ ký lệnh triệu tập ngày 24 tháng 5, cũng 
như sẽ lãng quên những người tự chọn che mắt che tai để yên vị giữa nhung lụa. Nhưng 
hình ảnh cha Đặng Hữu Nam, vết thương rỉ máu kiêu hãnh, sẽ được công lý và lịch sử khắc 
ghi như một biểu tượng không khuất phục của thời đại. Cha không lẻ loi. Đúng 14:30 ngày 
24 tháng này, mọi người Việt Nam còn giữ lương tâm – có đạo hay không – sẽ cùng đứng 
về phía cha. 
 
Chúng ta cất tiếng nói để chứng tỏ một giáo hội biết đau trước nỗi đau của một phần thân 
thể mới thật sự là giáo hội còn sống. Và một dân tộc biết đứng lên bảo vệ người, bảo vệ 
mình, mới là một dân tộc có tương lai. 
 
Xin cảm ơn quý vị. 
 
Nguyễn Khương Duy 
nguồn: blog người phương nam 
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Mời click vào link bên dưới để lắng nghe Tiếng Nói Không Im Lặng 
BẢO VỆ HOÀNG KỲ VNCH | Tiếng Nói Không Im Lặng - Lm | Facebook 

 

 
Bản Anh ngữ 

English version 
 

An urgent international appeal. Stand with Father Anton Đằng Hữu Nam against arbitrary 
persecution and unfair trial. 
 
To: The United Nations Office of the High Commissioner for Human Rights, High 
Commissioner for Human Rights, OHChr, the UN special Rapporteur on freedom of 
religion or belief, Amnesty International and Human Rights Watch, the International 
Religious Freedom or Belief Alliance, Diplomatic Missions, Global Human Rights 
Defenders, and International Media. Executive summary. 
 
We urgently draw the immediate attention of the international community, human rights 
bodies, and diplomatic missions to the critical situation facing Father Anton Dang Huam, a 
prominent Roman Catholic priest, human rights defender, and voice for the marginalized in 
Vietnam. As an impeding arbitrary hearing and disciplinary trial set for July 24, 2026, 
approaches, Father Nam faces severe institutional oppression, orchestrated state pressure, 
and the imminent threat of being unfairly stripped of his ministry for his peaceful advocacy 
of human dignity, justice, and religious freedom. For over a decade, Father Dang Huam has 
dedicated his life to defending the voiceless. Join this vital cause today, and stand with 
Father Anton Đằng Hữu Nam as a steadfast champion of human rights and environmental 
justice in central Vietnam. His relentless pursuit of truth and peaceful activism includes 
environmental advocacy leading peaceful petitions and legal support for tens of thousands 
of fishermen and victims affected by severe toxic industrial waste disasters. Defense of the 
poor and oppressed, speaking out against unlawful land confiscations, police brutality, and 
state corruption that disproportionately affect impoverished rural communities. 
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Moral leadership consistently exercising his fundamental rights to freedom of expression 
and freedom of conscience as guaranteed by international treaties ratified by Vietnam. 
Because of his moral courage, Father Nam has long been a target of intense state 
surveillance, physical threats, state–sponsored definition campaigns, and systemic coercion 
aimed at removing him from public life. Systemic violations of international law. The 
ongoing persecution and planned administrative and judicial purge of Father Dang Huam 
constitute a direct violation of international human rights standards, including Article 18 of 
the Universal Declaration of Human Rights and ICCPR, which guarantees the right to 
freedom of thought, conscience, and religion, including the freedom to act according to 
one's moral convictions without fear of state coercion. Article 19 of the UDHR and 
coercion. The heavy pressure exerted upon both secular and ecclesiastical authorities to 
silence Father reflects a broader alarming trend of crackdown on independent religious 
figures and civil society advocates in Vietnam. Call to immediate action. We call upon all 
international human rights organizations, democratic governments, and international 
diplomatic bodies to take swift and decisive action, public condemnation, issue immediate 
public statements condemning the abhorrent persecution, harassment, and unfair trial 
proceedings targeted at Father Anton Dang Huam. Diplomatic engagement urge the 
Vietnamese government and relevant authorities to immediately cease all intimidation 
tactics, respect religious autonomy, and guarantee Father Nam's personal safety and civil 
liberties. Independent monitoring deploy diplomatic observers and human rights monitors to 
closely watch the proceedings scheduled for July 24, 2026, ensuring international visibility 
on his case. 
 
Uphold genuine religious freedom, reaffirm that true freedom of religion extends beyond 
ritual worship. It inherently protects the right of clergy to advocate for justice, truth, and 
human dignity for all citizens. 
 
Conclusion. When a righteous advocate for the oppressed is silenced through systemic 
intimidation, the moral integrity of society as a whole is compromised. The international 
community must not stand by as a passive observer while a defender of human rights is 
sacrificed to state pressure. 
 
We urge you to raise your voice for Father Anton Đằng Hữu Nam today. For justice, human 
dignity, and universal freedom of conscience. 
 
Nguyễn Khương Duy 

 
 

Nguồn: Internet eMail by kb chuyển 
 

Đăng ngày thứ Tư, July 29/2026 
tkd, Khoá 10A–72/SQTB/ĐĐ, ĐĐ11/TĐ1ND, QLVNCH 


